
Czech Technical University in Prague 
Jugoslávských partyzána 1580/3, 160 00 Prague 6 
IČ: 68407700 
DIČ: CZ68407700 
Service Facilities Administration 
Address: Vaníčkova 315/7, Prague 6 Represented 
by: xxxxxxxxxxxxx director hereinafter referred to 
as the „Landlord" and 

STILLKING FILMS spol, s.r.o. 

Kříženeckého náměstí 322 
Praha 5, 152 53, Czech Republic 
IČ: 25075055 
DIČ: CZ 25075055 

Registered in the Commercial Register maintained by the 
Municipal Court of Prague, file No. C 45354 

Represented by: xxxxxxx on the basis of a power of 
attorney, hereinafter referred to as the „Tenant" 

conclude this 

LEASE CONTRACT No 9121000119 

1. The Landlord hereby represents and warrants that it is 
entitled to relinquish the Subject of Lease defined in Art. 2 hereof 
to the Tenant for temporary use hereunder, that its right to
relinquish the Subject of Lease defined below for temporary use
hereunder is not limited in any way, that by doing so it does not
breach any third party rights, and that validity and effectiveness
hereof does not require any approval of a government or other
administrative body or another body of the Landlord.

2. The Landlord hereby relinquishes to the Tenant for
temporary use non-residential space - Masarykova kolej,
Thákurova 1, Praha 6, 160 41, on the plot of land no. 690,
building No. 550, in the municipality of Dejvice in cadastral area
registered in the real property cadastre on deed of ownership No.
221, for the above mentioned cadastral area. Also the Landlord
relinquishes to the Tenant for temporary use spaces of the plot of 
land. 692/3 and 692/5, registered in the real property cadastre on
deed of ownership No. 221 (hereinafter referred to as "Subject of
Lease'')

If the Subject of Lease constitutes a part of a space, a part of a 
building, or a part of a plot of land, then a diagram, a map, or a 
pian designating the respective part shall constitute Appendix No. 
[_l_J hereof and any other parties occupying the other 
parts shall not interfere with the Tenanťs activities. 

The Landlord undertakes to hand over to the Tenant the Subject 
of Lease on the first day of lease at the !atest. The Landlord and 
the Tenant shall draw up a hand over protocol on hand-over of 
the Subject of Lease containing a description of the condition of 
the Subject of Lease and its furnishing, equipment, fixtures and 
other movable assets that constitute the Subject of Lease. If 
payment for services associated with the lease hereunder is not 
included in the rent then the hand-over protocol on hand-over of 
the Subject of Lease to the Tenant shall also include readings of 
meters of such associated services that are provided with the 
lease. 

3. The purpose of lease is recording of audio-visual
recordings for creation of principal recording of the audio-visual
work (feature film) provisionally entitled "WHITE BIRD"
(hereinafter referred to as „Audio-visual Work") by the Tenant.
Representatives, workers, suppliers, contractors of the Tenant,
and/or the producer of the Audio-visual Work (hereinafter referred
to as „Producer") and other persons authorized by the Tenant or

Producer mav for the purpose of lease enter the Subject of Lease, 

České vysoké učení technické v Praze 
Jugoslávských partyzána 1580/3, 160 00 Praha 6 
IČ: 68407700 
DIČ: CZ68407700 
Organizační součást: Správa účelových zařízení ČVUT 
Adresa: Vaníčkova 315/7, 160 17 Praha 6 
Zastoupená: xxxxxxxxxxxxxxxxx ředitelem dále jen 
„pronajímatel" a 

STILLKING FILMS spol, s.r.o. 

Kříženeckého náměstí 322, 152 53 
Praha, 152 53, Česká republika 
IČ: 25075055 
DIČ: CZ 25075055 

Zapsaná v Obchodním rejstříku vedeném Městským soudem 
v Praze, sp. zn. C 45354 

Zastoupená: xxxxxxxxxxxx na základě plné moci 
dále jen „nájemce" 

uzavírají tuto 

NÁJEMNÍ SMLOUVU č. 9121000119 

1. Pronajímatel prohlašuje, že je oprávněn v souladu s
touto smlouvou přenechat nájemci k dočasnému užívání předmět
nájmu definovaný v čl. 2. této smlouvy, že toto jeho právo
přenechat níže definovaný předmět nájmu nájemci k dočasnému
užívání v souladu s touto smlouvou není nijak omezeno, že tím
nejsou porušena žádná práva třetích osob a že k platnosti či 
účinnosti této smlouvy se nevyžaduje žádný souhlas státního či 
jiného správního orgánu ani jiného orgánu pronajímatele.

2. Pronajímatel touto smlouvou přenechává nájemci k
dočasnému užívání část nebytových prostor v nemovitosti -
Masarykova kolej, Thákurova 1, Praha 6, 160 41, tj. v domě č.p.
550, parcelní číslo 690, v katastrálním území Dejvice, zapsané v
katastru nemovitostí na listu vlastnictví č. 221, v obci Praha.
Současně pronajímatel přenechává část parkoviště, parcelní číslo
692/3 a 692/5, zapsané v katastru nemovitostí na listu vlastnictví
č. 221 (dále jen "předmět nájmu''). Je-li předmětem nájmu část
prostoru, domu nebo pozemku, přílohu č. L_l_] této smlouvy
tvoří též padorys, mapka nebo plánek s vymezením příslušné části
a žádné osoby užívající ostatní části výše uvedeného nebudou
nijak zasahovat do činnosti nájemce.

Pronajímatel se zavazuje předat nájemci předmět nájmu 
nejpozději k prvnímu dni doby nájmu. O předání předmětu nájmu 
pronajímatelem nájemci sepíší strany předávací protokol, který 
bude obsahovat popis stavu předmětu nájmu a jeho zařízení, 
vybavení, příslušenství a jiných movitých věcí tvořících součást 
předmětu nájmu. Není-li úhrada za služby, jejichž poskytování je s 
nájmem předmětu nájmu spojeno, dle níže uvedeného zahrnuta v 
nájemném, protokol o předání předmětu nájmu nájemci bude 
obsahovat též stav měřiČlJ služeb, jejichž poskytování je s nájmem 
předmětu nájmu spojeno. 

3. Účelem nájmu je pořízení zvukově obrazových záznama
pro výrobu prvotního záznamu audiovizuálního díla (filmu)
pracovně označovaného „WHITE BIRD" (dále jen jako
,,audiovizuální dílo") nájemcem. Za účelem nájmu mohou zástupci,
pracovníci, dodavatelé, smluvní partneři nájemce a/nebo výrobce
audiovizuálního díla (dále jen „producent") a jiné nájemcem nebo
producentem pověřené osoby vstupovat do předmětu nájmu,

vnášet do a vynášet z předmětu nájmu techniku, zařízení, 
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provided hereby are in its sole competence and that it is entitled
to provide such rights, consents, and authorizations and in doing 
so it is not in breach of any third-party rights. The Landlord also 
warrants that neither the Landlord nor any third party shall - on
account of use of the Subject of Lease for the agreed purpose and
on account of use of the recordings and photographs made
hereunder - raise any claims against the Tenant or any third party
involved in production and use of the Audio-visual Work other
than those arising here from. Landlord further agrees to keep this 
agreement confidential and to keep confidential any information 
relating to the Audio-visual Work (including without limitation any 
scripts, photos, information pertaining to shooting locations etc.), 
any personnel engaged on the Audio-visual Work, and Tenanťs 
activities in the Subject of Lease which may come to Landlorďs 
knowledge and not to share such confidential information, 
especially not on social media.

11. The Tenant shall take aut an insurance policy covering
damage caused by its activity in the Subject of Lease. Any 
damage and losses to the inventory and things in the Subject of
Lease occurring throughout the lease period shall therefore be 
handled as an insured incident or in other form agreed on site by 
both parties hereto.

12. The Landlord shall allow the Tenant and persons 
mentioned in Art. 3 hereof access to the building. 

13. The Landlord shall not destroy, seli, or otherwise 
dispose of any significant props characteristic of the Subject of
Lease during the lease period. 

14. Termination of the lease by expiration of the lease 
period or otherwise shall not in any way affect the consents and 
rights provided by the Landlord in Art. 9 hereof. 

15. 

16. This contract may be amended and changed only by a
written amendment that shall represent an agreement concluded 
in good faith by both contracting parties. 

17. This contract is executed in two originals, one for each 
contracting party. This agreement is concluded in Czech-English 
bilingual version; In case of any discrepancy, the Czech language 
version shall prevail. This contract shall become valid and effective 
on the day it is signed by the parties. The contracting parties 
confirm that they agree to its content and that it was drawn up 
based on true facts according to their free will.

18. In case the Landlord is a subject whose contracts must
be published in the registry of contracts or in another way, then
the Landlord shall fulfil this legal obligation.

In Prague on: / V Praze dne: 9. 11. 

Í021 Landlord: / Pronajímatel: 

__ _ 
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poskytuje, jsou výhradně v jeho kompetenci a že je oprávněn tato
práva, svolení a oprávnění poskytnout a že jejich poskytnutím
neporušuje práva třetích osob. Pronajímatel také potvrzuje, že z 
davodu užívání předmětu nájmu za sjednaným účelem a užití
pořízených záznama a fotografií on ani žádná třetí osoba
nevznesou vači nájemci nebo jiné třetí osobě na výrobě a užití
audiovizuálního díla se podílející žádné jiné nároky než ty, které 
vyplývají z této smlouvy. Dále se pronajímatel zavazuje udržovat 
v davěrnosti tuto smlouvu a veškeré informace týkající se 
audiovizuálního díla (včetně jakýchkoli scénám, snímka, informací 
o natáčecích lokacích apod.), osob podílejících se na 
audiovizuálním díle a aktivit nájemce v předmětu nájmu, o nichž 
se pronajímatel dozví, a žádným zpasobem takové davěrné
informace nesdělovat, zejména ne na sociálních sítích.

11. Nájemce je povinen uzavřít pojistnou smlouvu pro
případ vzniku škody zpasobené jeho činností na předmětu nájmu.
Případné škody jakož i ztráty v inventáři nebo na věcech v
předmětu nájmu vzniklé po dobu nájmu budou tudíž likvidovány
jako pojistná událost nebo jinou formou sjednanou na místě 
oběma smluvními stranami. 

12. Pronajímatel se zavazuje umožnit nájemci a osobám 
uvedeným v článku 3. této smlouvy přístup do objektu. 

13. Pronajímatel se zavazuje, že po dobu nájmu nezničí,
neprodá či jinak se nezbaví žádné významné rekvizity, která má
určující charakter pro rozpoznání pronajatého předmětu nájmu. 

14. Skončení nájmu uplynutím doby nájmu nebo jinak se 
nijak nedotýká poskytnutí svolení a oprávnění pronajímatelem 
uvedených v čl. 9. této smlouvy. 

15. 

16. Tuto smlouvu lze doplňovat a měnit pouze písemným 
dodatkem, který bude souhlasným projevem dobré vale obou 
smluvních stran.

17. Tato smlouva je vyhotovena ve dvou stejnopisech 
s platností originálu, každá ze smluvních stran obdrží po jednom 
z nich. Tato smlouva se uzavírá v Česko-anglické dvoujazyčné
verzi, přičemž v případě jakéhokoli rozporu rozhoduje česká
jazyková verze. Tato smlouva nabývá platnosti dnem podpisu
jejími účastníky a účinnosti dnem jejího zveřejnění ve veřejném
registru smluv v souladu se zákonem č. 340/2015 Sb. Smluvní
strany prohlašují, že souhlasí s jejím obsahem a že byla sepsána
na základě pravdivých údaja a podle jejich svobodné vale a
souhlasí s jejím zveřejněním včetně metadat k ní se vážících. 

18. Je-li pronajímatel subjektem, na smlouvy s ním
uzavřené se vztahuje povinnost uveřejnění prostřednictvím
registru smluv nebo jiným zpasobem, zavazuje se tuto povinnost
s lnit rona·ímatel. 

Tenant: / Nájemce: 
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